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Antwerpen, Barcelona, Edinburgh, Kaunas, Koln, Paris, Warszawa :-: 24. Decembro 1922.

IAM  antaŭ mil-naŭcent-dudek-du 
ja ro j la  stelo de I ’ sagufoĵ ekbrilis 
super la stalo de Betlehem, nur 

!a genatroj de f  tnfano, kelkaj 
hum ilaj paŝtisto j ka j tr i reĝoj 
el la Oriento sfaris \apud L ia  
modesta kuŝejo. Poste L ia  
verko, L ia j instruoj ka j ideoj 
trovis entuziasmajn disĉiplojn  
tra ta tuta mondo, ka j la  K rist- 
anismo fariĝis ia  p le j granda 
ka j p le j signifa re iig io de ĉiu j

tempoj, kies forto ankoraŭ hodiaŭ estas neromp- 
ita  ka j firma k ie l iam ajn.

Kiam antaŭ tridek-kvin ja ro j !a stelo de 
Esperanto ekbriiis super ia  mondo disputanta 
en cent lingvo j ka j intermilitanta pro nekompreno 
ka j netoieremo, nur malmultaj p ion iro j ekkonis 
ĝian estontan signifon ka jtu jsekv is  ĝiajn radiojn. 
Poste la sekvantaro kreskis, kreskadis senhalte. 
La verko de la  Mejatro, /ia grandioza ideo jam  
trovis fervorajn ka j oferemajn disŝiplojn tra la 
tuta mondo. Precipe de ni, samideanoj, dependas, 
de nia serioza ka j insista /aborado, de nia fer- 
voro k a j agemo, de nia prudento, ĉu baldaŭ !a 
ideo de Intemacia Lingvo venkos en ĉ iu j ter- 
partoj, en ĉiuj sfero j de la homa civilizacio.

Hodiaŭ, je  Kristnasko, memorante p r i la  stelo 
de Betlehem, n i ne forgesu nian Esperantan 
stelon, kiun n i ĉiam portu kun fiero, sed kiun 
p o rti n i ankaŭ montru nin indaj, zorgante, ke 
niesfas veraj, bonaj Esperantistoj, k iu j unuflanke 
kiopodas ĉiam p l i  perfekte ellerni nian lingvon  

_ kdj aliĝanke konscias p r i ia  alta misio, kiun n i 
^ ŝm ^ ^ M t^ ĵ.^ m t^ iia ^ a ea ta sB sp era n fo . 

Mirlnaan taskon ni ptenumask Tiu konscio estu 
nia p le j granda festogojo je  Kristnasko, super- 
radianta ĉiujn aliajn. T.J.

Sur la volo 
al koncentrlgo.

Jnternacia Komerca Revuo“ aperos de nun 
kiel monata komerca gazeto de ET, sub nova 

tltolo Jnternacla Komerco".

Bonan kristnaskan sciigon ni povas raporti 
ai niaj legantoj: ĵus finiĝis intertraktadoj inter ET 
kaj la redaktisto de Jnternacia Komerca Revuo“ , 
laŭ klu, la bonega revuo de s-o Unger komence 
de la nova Jaro aperos sub nova titolo Jnternacia 
Komerco" en granda lurnala formato kiel monata

komerca gazeto de ET. Redaktisto restos la 
specialista en sta fako s-o Unger. La malnovaj 
abonintoj de Jnternacia Komerca Revuo**, kies 
abono ankoraŭ ne flniĝis. ricevos anstataŭe 
Jnternacian Komercon“ .

Per tiu kunfando gajnos ET ka) la Jnternacia 
Komerca Revuo“ kaj entute nia movado, precipe 
la fake komerca Esp. movado. ET konsiderinde 
pllgravlĝos, ĉar la monata speciala komerca nu- 
mero estos nepre serioza, severe laŭfaka laŭ 
aranĝo kaj enhavo. Por tio jam garantias la 
nomo de la redaktisto. “ Internacia Komerca 
Revuo“  gajnos, ĉar de nun ĝi aperos — en la 
nova formo — regule ĉiumonate. Samtempe 
profltos per tio nia movado kaj preclpe la fake 
komerca movado, ,ĉar de nun ĝi havos regule 
aperantan organon, klu cetere ne estos legata nur 
de kelkcent abonantoj sed de Ĉjuj legantoj de E T ; 
do ankaŭ anoncoj en ĝi havos pli grandan eflkon, 
kaj la intereso por Esperanto per lio certe kreskos 
ĉe komerco kaj industrio.

La koncentrigo de la plej seriozaj internaclaj 
Esp. gazetoj (krom „Esperanto“ de UEA kaj la 
organo de SAT, klu pro sia speciala tendenco 
estas ekster nia konsldero Ĉe la pritraktata temo) 
estas tiom pli signifa, ĉar ni staras antaŭ la 
Internacia Komerca Konferenco en Venezia, kiu 
— por paroli kun D-ro Privat — „povos havi 
sekvojn eĉ muite pli gravajn ol ia rekomendo de 
la Llgo de Nacioj".

Jnternacia Komerco" aperos provlzore kiel 
kompleta kvina (resp. sesa) numero de ET en la 
monato, kune kun la monata „Revuo“ . Krom al 
la abonantoj de ET, ni intencas regule ekspedi 
ĝin propagandacele al Ĉiuj gravaj komercaj ĉambroj 
ka| al multaj komercaj, industriaj kaj turismaj 
flrmoj ka) unuiĝoj, se niaj rimedoj tion permesos.

Per tiu aranĝo nla projekto, publikigita en 
n-o 113, jam estas ŝanĝita. Sed ĉiu projekto ja 
estas variebla antaŭ sia realiĝo. Ni ne supozis, 
eĉ ne esperis, ke nia voko al koncentrigo sekv- 
igus tlel baldaŭan ekzemplon. ♦

Ni pripensos trankvile la pluan evo>uigon de 
ET kaj ĝustatempe sciigos niajn legantojn pri 
eventualaj aliaj modifoj de nia projekto.

Esperanto — la „llo“, la 
„nurano“ kal la verda 

stelo.
En sia responda arlikolo „Parolu, jes parolu“ 

en n-o 111 de ET la verkinto pridubas, ke mi 
prltaktis la aferon Jaŭ ĝusteca kaj justeca vid- 
punkto.“ Certe, se mi rigardas Esperanton tra 
la okulvitroj de 1’ „fantomo“ eperiĝanta en la 
koncerna artikolo, se mi alproprigas al mi la 
pensmanieron de multaj aliaj interesiĝantoj — 
mi estis tute malprava, tute maljusta; ĉar unu 
aferon ml forgesis, unu eron de Esperanto mi 
ne priatentis: Esperanto estas ja nur „ ilo “ . Ilo, 
klu donas aŭ donos rimarkindan utilon, personan 
utilon en plej diversaj okazoj; llo  por estigi aŭ 
plibonigi privatajn komercajn rilatojn; ilo por 
gajnl monon instruante Esperanton post ĝia 
generala enkonduko, ilo por galni monon kolekt- 
ante respond-kuponojn sen intenco iam a|n 
respondi; ilo, por malkare vojaĝi helpe de afablaj 
samideanoj, ilo por senkoste ekhavi gravajn 
bezonafajn aŭ' deziratajn sciigojn, k iu jn . la 
„delegitoj“ afable peras; llo por kontentigi onian 
kolektemon kaj ŝanĝemon, ilo por travivi agrab- 
lajn horojn ka| por bone amuziĝi en la rondo de 
afablaj samldeanaj amlkoj, entute: Esperanto 
estas profltdona afero. Kaj kompreneble, ĝis 
klam Esperanto ne donas ĉi tiun proflton, ne 
havas ĉi tiun personan utllon, ĝis tiam ĝi ankoraŭ 
ne interesas certajn homojn „bazanta)n sur 
realajoj“ ; ĝis tiam nia movado estas al li sen- 
vblora entrepreno. Aŭ maksimume, III atendas 
kaj spionas ĝis venas la momento, kiam la stato 
de nia movado estas pli favora al illaj egoistaj 
ceioj, kiam ili povas praktike uzi la servojn 
de Esperanto.

Samideanojt ĉ u  vi mem ne iomete kaŭzis kaj 
eĉ flrmigas tian pensmanieron ? Vi ja ĉiuokaze 
proklamas kaj enmartelas en la kapojn: Esper- 
anto estas neniel celo, Esperanto estas nur ilo . 
ĉ u  vi do rajtas plendi prl nekompreno kaj in- 
diferenteco, se oni ne intercsiĝas por *a llo, ĉar 
oni ne bezonas tlan? ĉ u  vi rajtas riproĉi la 
profltemulojn, se ili atendante kaj atente apude- 
staras, Car por ill ne jam ekzlstas praktika uzebl- 
eco Kaj apliko de la „ ilo “ ?

Esperanto estas nur ilo. Do ne plu parcli pri 
niaj „ideoj“ , pri niaj .altaj celoj por la bono de I’ 
homaro", ĉesu paroll eĉ pri ia „movado“ . Pro 
kio ni „movadas“ , por kio ni batalas? Esperanto

estas ja nur ilo l Kian intereson ni havas disvast- 
igi ĉi tiun ilon kaj ĝenerale konatigi ĝ in? Povas 
ja esti indiferente al ni, ĉu ankaŭ aliaj konas kaj 
aplikas la ilon, kontraŭe, eb'e estus pli avantaĝe 
rezervi la ilon al ekskluzive propra, persona 
uzado.

Ne komprenu min maiĝuste. Certe, Esperanto 
povas esti profltdona afero, cerle ĝi |am ofte 
pruvis sian utilecon kaj taŭgecon en diversaj 
aferoj, certe ni rajtas atentigi pri la atingitaj per 
ĝi sukcesoj kaj pri la gravai servoj cn sennombrai 
okazoj. Sed tamen m iopin ias: Ni ne Iro akcentu 
ĉluokaze Ĉi tiun ilecan karakteron de Esperanto.

Estas ja vere, Esperanto estas „ ilo “ , la ilo 
por la internacia interkompreniĝo, ilo por la spi- 
rita alproksimiĝo de la per lingvaj baroj dlsigitaj 
popolo l, ilo kreita cn ĉi tiu nobla intenco por la 
bono de I’ homaro de nia malegoista, homama 
Majstro.

ĉ i  tiun flankon de Esperanto ni ne forgesu 
Jen, pro kio ni movadas, por kio nl batalas, lcn 
la celo, jen klon ni penas atingi per ĉiuj fortoj: 
Konatigi, enradikigi, disvastigi, flrmigi, daŭrigi 
Espcranton, en tia nobla senco vera ilo por 
.unigi la homaron en unu granda rondo familia“ . 
Scd por lio ni bezonas seriozajn, sindonemajn 
pionirojn kun Jorta krcdo, flrmega konfido“ kiul 
energie, ne aspirante personan profilop, senlace 
laboras, oferas tempon kaj monon, kiul prenas 
sur sln l<i nedankan taskon, „kontraŭslari la 
amasegon de antaŭluĝoj kaj malatnlkaioj* de 
malprogresemuloj kai indifcrentuloj. Kaj por tio 
ni bezonas perfektaln Esperantistojn, kiuj per 
propra apliko pruvas la taŭgecon ka) uzeblecon 
de nla mondhelplingvo.

Se vi varbas kaj propaganJas por Esperanlo 
inter via konataro, diru ĉluokaze la veron prl la 
stato de nia movado. Penu ekkoni la inklinojn 
de I' varbotaj; vi baldaŭ eltrovos, ĉu ili ankoraŭ 
havas idealojn aŭ ĉu ili bazas sur realajoj aŭ ĉu 
ili aspiras ekskluzive personan proflton. Do dlru 
al la Idealistoj, ke ni nepre bezonas pionirojn 
por antaŭenpuŝi nian aferon, kal ni eble baldaŭ 
vldos ilin en nial vicol kiel fervorajn kunbatalant- 
ojn, kiel verajn Esperantistojn. La realistojn kaj 
profltemulojn atentigu, kiel maljuste kaj malĝuste 
lli pensas kaj agas. Maljuste, ĉar ili mem 
ne volas fari 'ion, ill volas atendi, ĝis kiam 
aliaj plugadls la kampon por poste, en la tagoj 
de rikolto, alveni kaj — gratulante pro la admlr- 
indaj sukcesoj — rikoltl la fruktojn .el la 
pena laboro de malgranda aro de I’ „nalva," 
idealisto); malĝuste, Ĉar lli ne prlpensas, ke ili

Kristnaskovespero.
de Lode Baeckelmanns.

Kaj veninle en la domon ili vidis 
la knabeton kun Maria, lia patrino, 
kai kliniĝinte ili riverencia al li, kaj 
malterminte siajn trezorojn prezentis 
al li donacojn, oroa kaj incenson kaj 
mirhon.

Evangello laŭ S. Mateo. 
ĉap. II.— 1.1.

Neĝado ĉesis, kaj la strato, purblanke brilis 
sub la reheliĝinta ĉielo plena de steloj ĉirkaŭ la 
luno lumanta.

Vento pikanta suprenpelis la polvan sablon 
briletantan, siblis tra la telefonretaĵo, blovis super 
la tegmentoj . Ne estis alia bruo en la strapga 
vespero.

Du homoj solece iris ira la stratoj. Ili ren- 
kontis unu la aiian en drinkejo, la flnna maristo 
ka, lg juna poeto. La Finno, multepeza fortikulo, 
marŝis balanclĝante apud la vigla, blonda, aventur- 
ema junulo. Kristnaskotrinkaĵo kaj iom da haven- 
angla lingvajo kunigis ilin. Estis pli agrable 
vagl kune en la ŝipista kvartalo, kvankam la 
vorto, estis maloftaj ka, nekompletaj.

En la Paulostrato ili haltis antaŭ la pordo 
de trinkejo. Sur la fenestro ili legis la surskrib- 
aĵon: „Trokadero“ . Sonoris la dekunua sur la 
turo.

„ ĉ i  tie?“ demandis la Finno.
„ĉarm ai knabinoj“ , diris la Poeto.
La „Trokadero" ne similis al vasta palacol 

Starigita ĉe la stratangulo, la domo estis mal- 
vaste konstruita ĉe la malantaŭa flanko de la 
policejo . . La trinkejo estis granda kiei antaŭ- 
tuko, bufedo kal du tabloj apenaŭ lasis lokon por 
la gastoj. La forneto zumegis kaj la gaslumo

gaje brilis. La Poeto metis branĉeton da mimozoi 
kal fasketon da violo, sur la blankan inarmoran 
tablosuprajon. La florojn li aĉetis hieraŭ vespere 
de florvendisflneto kun dolĉaj okuloj. La Finno 
ekbruligis malhelan cigaron kaj mendis du glasojn 
da „stOuf* al la komplezema servistineto en bluzo 
ruĝa .

Gajeme la brunhara Ida staris malantaŭ la 
bufedo kai parolis pri bagatelaj kaj plaĉa, aferoj. 
ŝ i parolis anglan lingvon, miksita kun brusela 
ŝerco.

„Bela kristnaskovespero“ , ŝi diris, „nenin homo 
en la strato Malbone por la aferoj

„Nu jes“ , respondis la Finno.
„Estas belege ekstere“ , rimarkigis la Poeto, 

„belega blanka kristnaskonokto; la urbo estas 
scnbrua, blankoplena ka, arĝentoiuma."

Jes,“ kapsignis la Flnno, kiu komprenis 
neniun vorton, ĉar la Poeto nun parolis flandre.

„Kun kia stranga homo vi estas nun?“ de- 
mandis Ida.

„Poeto de la flnnaj lagoj fama homo el
la Nordot“

„Bah l Poetoj ne havas monon", malestime 
diris Ida.

„Ne ofendu nin; aminda v irino l“
„Serculot .“
„S a ilo r?*
„Yes, miss !da !“
Si verŝis por si mem glaseton da likvoro kaj 

venis eksidl apud la maristo, sen komplimentoj, 
ĉar tiel konvenis.

„ĉ u  vi faris longan vojaĝon?"
„Kes“ t
„Apenaŭ maldungita ?“
„y e s "t
„Kia estas via nomo dariing?*
„Melĥiorot“

„Kiel vi renkontis unu la alian?"
.Renkontis amikon en trinkejo promenis 

kunet“
„P rosit.^
„P ros iti*
La Poeto revante rigardislaĥinajn ventumilojn Ĉe 

la muro kaj poste sian krudan konatulon, kiu mal- 
Iĉrte amindumis la gajan servistlneton.

Grumblante aperis Baltazaro, ia armena taplŝ- 
vendisto. jetis senzorge sian paketon teren, mendis 
glason da limonado, dum li alŝovis sian seĝon 
®Pud la forneton. Li tremis en sia dika vintro- 
vesto, ŝovis sian turkan ĉapeton en la kolon, 
gratis la korvonlgrajn harojn.

Liaj malhela, okuloj brilis en la bruna osta 
vizaĝo.

..Malbona vetero", li sopiris, „nopeople ,... no 
business.“

Li ne klopodis rekomendi sialn tapiŝetojn. Ili 
kuŝis apud li, multkoloraj flguretoj sur griza fono, 
ffa kiu oraj fadenol ĉie trapasis. Malvarmlĝinte 
H frotis siajn ŝuojn ĉirkaŭvolvitajn per bluaj tuko- 
Pecoj, kiuj elŝoviĝis el lia vinruĝa, mallonga 
lurkapantalono.

„Estas malvarma vetero“ , aserlis la Finno.
„Tre malbona vetero“ , jesis la Armeno, „no  

business
Ida duonkantis gajan francan kanteton.
Tiam venis Paŭlino, la dika blonda Irinkej- 

estrino, el la ĉambreto super la kelo.
„AbencT, ŝi kriis  sur la ŝtupareto.
„Abend, Paŭlinol-
„Ho, jen estas Gaspardo, la poeto! . . . Bona 

Dio, kiel longtempe vi forestis . Kaj Baltazaro 
tie sidas ti^l trankvile . ."

„N o business . .“
„Ne, kehe Oeachaefte! ĉ u  ankoraŭ

neĝas ? “

„Ne Paŭlino, sed la strato, estas virge blanka,. . “
„Nu jes virge . . “
„M i prezentas al vi mian amikon Melĥloron, 

la ple, faman poeton el Finnlando; mi konatlĝis 
kun II en suspektlnda akompano je dudek-tri 
mlnutoj post la oka apud la Karborlvereto t“

„Schwaermerf'
„T ia j estas ,a lapoetoj,altestimata Paŭlino l... 

ĉ u  ni nun ne trinku agrablan punĉon en la malantaŭa 
ĉambro ? . . . “

„Punĉon, jes, punĉon", sopiris la Finno.
„T io  ne estas ebla hodiaŭ", decide diris 

Paŭlino.
„Ne, ne en la malantaŭa ĉambro", certigis 

ankaŭ Ida.
„Estas tiel agrable tie", inslstls la Poeto. 
„Estas tute ne eble. . . "
„K ia l n e ? . . . “
..Naskiĝis tie infano", flustris Paflllno, „anĝela 

infano."
„T ie en la ĉambro?" demandls la Finno.
„Jes I . . . "
Jnfano", malrapide diris la Poeto, „infano? 

Al kiu aparlenas tiu Infano?"
„AI mia fratino Mario ŝi kuŝas sur la 

kanapo, ka, la lulileto staras apud ŝi."
„Estas sana knabo", memkonientc diris Ida, 

..Paŭlino kal ml faris Ĉion sen kuracisto ka) 
akuŝlstlno."

„Nun III dormas", rakontis Paŭlino, karese kai 
patrlne; ,,mia maltellĉa fraiinelo . . .  ankoraŭ liel 
,una kal jam en zorgoj sg mj estus havanta 
llun infanon . . . “

„Aŭ m i“ , dlris Ida, „sed ŝi mem estas ankoraŭ 
infanol-

„Kiam ŝi skribis al mi, ŝi estls sencspera. 
Estis nreblc cciigl pri tio la gcpatrojn, iii estas 
tiel honestaj, ili ne scias, ke mi havua ĉi



atendus ĝis la mondflno, se ĉiu, pensus ka, agus 
klel ili mem, se ĉlu volus nur rlkoltl kaj nenlu 
zorgi pri la semado.

Permesu, ke mi diru plian vorton pri la „nur- 
anoj“ , kiel mi imagas tian kaj kies tipo estas 
priskribita en la supre citita artikolo de Jobo . 
Jen homo, kiu okupas sin pri Ĉiuj eblaj aferoj, 
pri politiko, scienco, arto, muziko, sporto, literaluro, 
kulturo, komerco, tekniko, ekonomio ktp., kiu 
estas membro de cent asocioj, societoj, unuiĝoj, 
kluboj kaj rondoj, membro de urba kaj — ml ne 
scias kiomaj aliaj konsilantaroj, sed kiu nenie 
kunlaboras serioze, fervore kaj energie, ĉie nur 
supraĵe kaj por briligi sian personon kaj nomon. 
Nu, eble ĵus fondiĝis Esp. grupo en lia urbeto. 
ĉ a r  li ia estas „v iro  de I’ publika vlvo“ — jen 
nova okazo por brili antaŭ la publiko kaj Esper- 
anto estas jam suflĉe grava kaj rimarkinda afero, 
do estas kvazaŭ devo por klera kaj progresema 
homo aliĝi. Kaj li fariĝos „Esperanlisto“ , eslas 
entuziasmigita pri la „ideo“ , mirigita pri la facileco 
de la lingvo, kaj baldaŭ sur ĉiuj muroj kaj aflŝ- 
ejoj frapas la okulojn de 1' pasantol la vorto 
„Esperanto“ kaj la propagandaj ŝildetoj: „Lernu 
Esperanton**. Ho, se la legantoj scius, ke. ia 
lingva scipovo de I* apostolo konsistas el la 
frazetoj: „Bonan tagon“ kaj „O is revido“ ! KaJ 
la Esperantisto) esfas ,a tiel afabla, homoj, estas 
ja flne indlferente, Ĉu oni pasigas la tempon en 
kegloklubo aŭ en Esp. kunveno, se Ĉefe oni bone 
amuziĝas. Ka, certe oni faras bonan impreson 
per la verda stelo, kiun oni flere portas; oni certe 
imponas per la fanfarona proklamo: „M i estas 
Esperantisto". Kaj demandite pri la signifo de 
1* stelo li miras: „Kiel, vi ankoraŭ ne scias ion 
pri Esperanto? Ne kredeblet Kiel klera homo 
vi ankoraŭ ne estas Esperantisto? Estas urĝa 
tempo, ke vi fariĝas tia. ĉ u  nia afero prosperas? 
Ho sendube! La infanoj en la lernejo jam lemas 
Esperanton, en ĉiuj oflcejo, kaj negocejoj ĝi estas 
uzata; komerco, industrio, la tuta publika vivo 
ne plu estas imagebla sen Esperanto, kiel, ĝi 
estas malfacilat Kontraŭe, facilega ĝi estas, 
ridinde facila, jen lernlibro, tralegu ĝin ka, jam 
post 3 ĝis 4 tago, vi komprenos ĉiun Esperanto- 
tekston. Kiom dat anoj nia unuiĝo havas, vi 
demandas? Cetere* „grupo“ , mia Karulo, Esper- 
anlo-„grupo“ , ne simpla unuiĝot Ho, aliĝis la 
urbestro, la pastro, la instruistaro, preskaŭ ĉiuj ■ 
komercistoj, la poŝtaj-ka, fervoja, oflcistoj, mal- 
longe: la tuta intelektularo de nia urbo. Ka, oni 
konatiĝas kun la tuta mondo per korespondo, 
jen — vidaĵoj sendita, al ml el la ple, malpro- 
ksimaj angulo, de I’ terglobo*.

Sed en tia „propagando“ konsistas la tuta 
agado de tia fanfaronemulo por nla afero; li nek 
scipovas la lingvon nek profunde enpenetris en 
la esencon de nia movado. Kaj pro tio tre baldaŭ 
estingiĝis la pajlofajreto, ĉar li konvinkiĝas, ke 
Esperanto ne jam estas tiel grava, kiel li opinlls; 
krome li ne plu havaa tempon, Ĉar alia, novaj 
•gravaj* afero, okupas lin pll Intenae; tamen II 
reatoa „fldela“ ano de nla movado (kla honorot) 
kaj eble pll poate, kiam la clrkonatanco, farlĝas 
pli favoraj, II certe pll fervore ekagoa.

ĉ u  tia, „aamideano)“ , nek varmaj nek mal- 
varmaj, estas serlozaj, sinceraj, sindonemaj plo- 
niroj, celkonscla, Eaperantiato, ? ĉ u  Ili povas 
helpi nin antaŭenpuŝl, nian aferon? Kian utilon 
ili havas por nia movado? ĉ u  ili estas lo alia 
ol „nurano,“ ka, sencela, „kunkuruloj“ ? Pro kio 
ili sentas sin .insultitaj* pri ĉi tiu atributo?

Scd mi estu justa. Certe ekzistas' ankaŭ 
sinceraj „nuranoj“ , al kiuj nl eĉ Ŝuldas grandan 
dankon: homoj, tro okupata, per profesla, ka, 
aliaj aferoj, kiuj vere ne havas tempon por el- 
funde ellerni la lingvon aŭ aktive labori en nia 
movado; progresema, homoj, konvinkita, pri la 
graveco de Esperanto, klu, aubtenas nln per mon- 
rimedoj, rekomendol, defendo, de nia ideo, kiu, 
propagandas ĉiuokaze laŭ sia maniero ka, povo.

tic trinkejon. . .  Ili pensas, kc mi cstas guvernist- 
ino. Mi invitis ŝin viziti m in . . .  Ktam Si estis ĉi 
lic, mi skribis al la palrino, ke Mario devos resti 
iom por anstataŭi min, ĉar mi, post grava mal- 
sano, bezonas ripozon ka, kuraĝigon. La flanĉo 
de Mario servas en la armeo. . .  ili baldaŭ edz- 
iĝos, kiam flnlĝos lla soldateco, ka, liam ili povos 
konfesi ĉ io n . . .  La infaneto restos ĉl tie sed ŝi 
post nelonge reveturos. . .  La infanon mi edukigos 
en la kamparot...**

„Romano“ , kortuŝtte dirls kun rldo la poeto.
„N e  romano**, neis Paŭlino, „ la  Clutaga

v iv o .. .**
„M ario eslas sensperta, brava knabino** revis 

Ida.
„T io  estas knabo**, rekomencis Paŭlino, „ li 

multe similas al sia patro se oni povas juĝi laŭ 
la prrtreto.**

„ĉ u  ni povas vidi la infanon?** timeme de- 
mandis la finno.

,,Nu, Paŭlino, lasu nin vidi la infanon**, petis 
ankaŭ la poeto.

„Sed ili dormast**
„N l estos tute senbruaj . . .  nur iomete rigardi , 

insistis la poeto.
„Venu do“ , diris hezite Paŭlino, „sed ne for- 

gesu, ke infano naskiĝis.**
Ili iris al la malantaŭa ĉambro trans la ŝtup- 

elojn . ■. Paŭlino ka, Ida antaŭe, la peza finno 
kaj la altkreska poeto malantaŭe.

Lampeto radiis sub la papera ŝirmilo, ka, ombro 
estis en la anguloj. Sur kanapo kuŝis la juna 
patrino, pala en la ornamajo de sia, malligitaj, 
blondai h a ro j. . .  Apud ŝi staris la salika lulileto, 
en kiu kuŝis la infaneto, roza misteraĵo meze de 
blanka tolaĵo . . .  Ili retenis la spiradon ka, rigardis 
al la patrino kaj al la infano.

ĉ i  tiujn«amiko,n de Esperanto ni ŝatu; ili estas 
plh valoraj ol malseriozaj stelportantoj, por kiu, 
la fetelo estas nenio ol ornamaĵo por la butontruo.

La verda stelot Kion ĝi signifas? Certe, ĝi 
estas propagandilo, ĝi frapu la publikon kaj 
atentigu ĝin pri nia afero. Sed ĝi ne trom pu ! 
La ĉefa tasko de I’ stelo, laŭ mia opinio, estas, 
ke ĝi montru: Jen homo, kiu scias nian lingvon, 
kun kiu mi povas interparoli Esperante, kun kiu mi — 
estante eble en fremda lando — povas interkom- 
preniĝi. Sed bedaŭrinde, ĉi tiurilate la stelo ofte 
trompas: Tro ja ne estas Esperantistoj, ili ,a 
ruĝiĝas, kiam oni ekparolas al iii, ili embarasiĝas 
kaj diras en flua Esperanto: „M i estas novulo, ml 
estas komencanto*; en „flua Esperanto**, ĉar per 
kelkjara apliko ili flne atingis admirindan lertecon 
en la uzado de ĉi tiu frazo. Mi memorigas la 
leteron de anglo, kiu plendis en ET pri ĉi tiu afero 
okaze de sia vizito de la Leipziga foiro. Sen- 
sukcese li estis ekparolinta al tri, kvar stelport- 
antoj, „komencantoj“  kompreneble, fine li trovis 
helpon Ĉe samideano, kiu ne surhavis slelon. Kaj 
la anglo demandas, Ĉu ĉi tiu sinjoro eble hontis 
surmeti sian stelon, kvazaŭ la stelo estus ne plu

D -ro  P rivat en Lyon okaze de sia propaganda vojaĝo tra  Francujo.
(L< gu la koncerran raporton en n o 114.)

De maldekstre dekstren: sldante: f-lno Cherblanc; s-o Prlvat; s-lno Farges, delegltlno de UEA en L y °n : 
stdrante malsupre: s-o Besombes, vicdel. de UEA en Tarare; s-o Sinpak; s-o Llng; s-o prof. Antonelli, 

prez. de la grupo en Lyon; s-oSun; starante supre: s-o Pevnler; s-o Poncet.

la inslgno de Esperantistoi, sed de ridindaj arle- 
kenoj. Certe, tiaj „kunbatalantoj“  ridindigas nln 
kal nian movadon. Mi ne kuraĝas decidi la de- 
mandon, ĉu estas dezirinde vidigi plejeble multajn 
stelojn, ĉu la eto propagando valoras kal koip- 
pensas la eblan malutilon, kiun kaŭzas certaĵ ffffl- 
faronemal, malserioza, stelportantoj; eble plispert- 
ulo, esprimos slan opinlon en ET prl Ĉi tlu afero. 
Lo afero estos ja malpli grava, sed ankaŭ mi 
ripetas: ..preferinde estas havi malamikon ol mal- 
sprltan omlkon,** Mallerta,

XV«a Universala Konareto 
de Esperanto

en Nŭrnberg.

3-a Cirkulero.
Kongreskotizoj.' Konsiderante la nunan mal- 

plivaloriĝon de la germana marko, ni estas bedaŭre 
devigitaj plialtigi la kotizon por Germanoj, Aŭstroj, 
Poloj ka| Rusoj, depost la 1-a de januaro, de 200 
gmk. al 1000 gmk. Pluajn plialtigojn, laŭ la 
cirkonstancoj, ni devas rezervi al nl. Laŭ peto,

Sur la tablo, en vinglaso, floris rozo. „La 
rozo de Jeriĥo**, pensis la poeto.

Hezitante ka, senhelpe staris la flnno ka, 
serĉeiis en sia poŝo. La virino, solene ka| dolĉ- 
ege rigardis; el iliaj okuloj radiis io mirinda. 
La poeto sentls sln moligita de profunda emocjo, 
ka, ĉio alia senvaloriĝis pro la sankta miraklo 
de la vivo.

L i metls sian branĉeton da mimozo, ka, sian 
bukedeton da vloloj en la lulileton, reiris en la 
ombron. Timeme la flnno antaŭen paŝis ka, ,g,s 
rull brilantan, oran funton apud la florojn.

Honteme la ledvizaĝa armeno staris sur la 
sojlo de Ia pordo, ŝteliris ĝis la lulileto kaj do- 
nacis tuketon, grandan kiel naztuko, multkoloran 
objekton.

Dum momento ili ne sciis kion fa r i. . .  Neniu 
vorto estis parolata, sed silentante ĉiu havis sian 
propran, noblan humoron.

La ruĝaj pugneto, ka, la vizaĝeto de la naak- 
iio, la dormetanta patrino ravis iliajn rigardojn

Tiam ill reiris sur la piedflngroj. Baltazaro 
la armena tapiŝvendisto, Melĥioro, la flnna mar- 
isto, Gaspardo, la juna pOelo, Paŭlino, la dika 
estrino el la havena trlnkejo, kaj Ida, la brusela 
servistineto.

Ili reokupis sian lokon, la armeno apud la 
forno, la trlopo ĉirkafl la tablo, la estrino mal- 
antaŭ la bufedo. Senparolaj ili restis, la flnno 
suĉis sian cigaron, la poeto sian pipon, la armeno 
sian cigaredon. Ida gustumls sian likvoreton, 
ka, Paŭlino frotis la pudrilon sur sia ronda 
vizaĝo.

Subite kantis la haveno. La vaporŝipo, grumblis 
kal fajfegis, stranga bruega muzikaĉo, harmonlka 
ludo kaj voĉo, rebruis el la silento.

„Happy Christm ast'. . .

pri specialaranĝo la kotizoj estas flksita, por 
Bulgaroj je 60 levoj, por Rumanoj ,e 60 leej, por 
Estlandanoj ,e 150 Emk., por Jugoslavoj je 50 
dinaroj, por Latvoj je 150 latva, rubloj, por Litovo, 
je 10 litoj.

A liĝ ilo j. La aliĝiloj, ĉ. 8000 ekzempleroj, estas 
dissenditaj meze de novembro, pere de la Esper- 
anto-Gazetaro ka, de la delegito, de UEA. Kiu 
ne ricevis aŭ ricevos tiamaniere aliĝilon, bonvolu 
peti ĝin rekte de la LKK.

Aliĝoj. Aliĝis ĝis la 15-a de decembro pli 
ol 800 persono, el 17 landoj: Armenujo, Aŭstruio, 
Belgujo, Bulgarujo, Brituio, ĉeĥoslovakujo, Danujo, 
Estlando, Finnlando, Francujo, Germanujo, His- 
panujo, Hungarujo, Italujo, Nederlando, Polujo, 
Rusujo.

La publikigo de la listo okazos en nia oflciala 
informilo Esperamo Triumfonta, kiu represos iom 
post iom la nomojn de la partoprenontoj.

Kongreskarto. Nia oficiala kongreskarto, 
desegnita ka, dediĉita de nia komitatano s-o 
Heinrich Nass estas sendpreta. Por kiel eble plej 
multe ŝpari, ĝi estos dissendata senpere nur al

eksterlandanoj, kiu, bezonas ĝin supozeble por la 
pasvizo. Germaroj ricevos ĝin kune kun per ia 
delegitoj de UEA.

Financoj. Por la Kongresa Kaso ni jam 
ricevls muliain donacoln, kiuln ni danke kvitancas, 
same por la Garantla Kapitalo, kaj la Blindula 
Kaso.

La nomojn ni publikigos laŭvice kaj laŭ la 
disponebla loko.

Envojaĝpermeso. Eksterlanda, gazetraporto, 
pri envojaĝa, ‘ malfaciligoj, speciale flanke de la 
bavara registaro estigis maltrankvilon ĉe mullaj 
samldeanoj. Kiel ni jam akcentis en nia 2-a cir- 
kulero, ĉi tiuf malfaciligoj ne koncernas la parto- 
prenontojn ,e nia XV-a Universala Kongreso.

Lum bilda propagando. Farinte bonajn spert- 
ojn koncerne lumbildan rek’amon, nl disponigos 
al ĉiu granda urbo senpage eflkan vitran kliŝon, 
kiu montras la silueton de NUmberg, la verdan 
stelon kaj la ĉie kompreneblan tekston: XV-a 
Universala Kongreso de Esperanto, 2.—8. de 
aŭgusto 1923, NUrnberg.

La mendonto, devas garantii, ke ili montrigos 
la kliŝon ,e sla, propraj kosto, minimume 3 mo-

Paŭlino estis malkorkinta botelon, verŝis ŝaŭm- 
vinon en la glasojn.

„Por la knabo“ , tostis la flnno
„Por la patrino*, diris la armeno.
Per unu fojo la glaso, estis malplcnigataj.
„Nun ni foriros“ , diris la poeto.
Baltazaro butonumis sian veston ka| reprenis 

siajn tapiŝojn. Melĥioro ekbruligis novan cigaron, 
dum la poeto jam estis malferminta la pordon.

Ekstere ĉiu iris sian propran vojon post mal- 
longa saluto.

Ili iris en malsamajn direktojn sur la neĝo, 
tra la vento akra, sub la lunlumo, kiu malsupren 
radiis el la klara steiĉlelo.

La poeto malrapide vagetis tra la blua blanko, 
kiu brilante Ĉie kuŝis. Li ne sentis malvarmon, 
aŭ la pikadon de la vento, li vidis ĉion pura ka, 
blanke kovrita per arĝentlumo. Li pensis pri la 
infano, kiu naskiĝis en la malantaŭa ĉambro de 
la trinkejo, pri la sensperta patrino, pri la bril- 
anta, virin-okuloj ka| pri la fremduloj kaj ilia 
honoraprobo al la vivo.

Kun afabla permeso de I' aŭtoro 
el la flandra lingvo tradulps

Jan Van Schoor.

La rajto pri traduko en aliajn lingvojn estas rezervita 
al la aŭtoro. Por tiu celo oni povcs sin lurni al la adreao 
de .Belga Esperantisto ‘ , Kleine Beeralr. 46, Antwerpen.
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natojn en granda teatro aŭ kino. Oni konigu al 
ni la dimensiojn de la bezonata kliŝo.

G azetaro. Estas dezirinde, ke jam nun la 
Esperantaj kaj naciaj gazetoj ĉiulanda, atentigu 
pri nia XV-a. Por tiu ĉi ce!o ni rekomendas la 
uzadon de la NUrnberga specialnumero de Esper- 
anto Triumfonta, kiu ja enhavas suflĉe da interes- 
iga materialo. ĉ iu jn  koncernaln gazetojn, resp. 
eltranĉaĵojn oni bonvolu sendi al la LKK.

Fakkunsido j. Pluajn fakkunsidojn anoncis: 
Por fervojistoj: s-o sekretario O. Schlicht, adreso:

Esperanto Nŭrnberg.
Por v ir in o j: s-ino Signe Wollter-Pflster, Niirnbere, 

Baderstr. 17.
Por oflcistoj: s-o Adolfo Oberrotman, Delegito 

de UEA Warszawa,
Por scienculoj: ISA (Atentu la apartan cirkuleron 

de ISA).
“ rvrum anaj granaanio)

aran?o, estas projektataj internaciaj recitadmatineo, 
P°POloanca revuo ka, piedpilkturniro. Nepra 
antaukondiĉo estas suflĉa partoprenado. Pro cert- 
lgo de la aranĝo, ni petas kiel eble plej baldaŭajn 
sctigojn.

Korespondado. Alvenis al n, lasttempe 
multaj ne aŭ nesuflĉe afrankitaj privatleteroj, kiuj 
kauzts multe da elspezoj al la Kongresa Kaso. 
Ni petas insiste atenti pro tio ; alie ni ne povus 
akcepti nek respondi.

Loka Kongrtsg Komitato 
Por eviti konfuzoin, oni adresu 

nur: Esperanlo, NUrnberg.

ISA.
Laŭ interkonsento kun la diversa, estraro, nl 

publikigas la jenon:
Dum la venonta kongreso okazos:
a) unu laborkunsido de la estraro, delegitoj 

ka, sekciestro, de ISA.
b) unu Ĉefkunveno de ISA.
c) po unu kunsido de ,nt. tekn. asocio, peda- 

gogia, jura, biologia, kemi-flzlka sekcioj.
d) du kunsidoj de TEKA.
La kunveno, estos flksita, je malsama, tempoj, 

tiel ke ĉiu ISA-ano povos viziti ĉiujn.
Dum la kongreso ,e destinotaj horoj samide- 

ano deĵoros en la akceptejo, por doni informojn 
ka, akcepti aliĝojn.

Clu ano, kiu deziras fari sciencan paroladon 
en iu sekcio, bonvolu baldaŭ komuniki al la LKK 
°  a P?11 daŭron de la parolado.

. . i5 i i n̂ ,a,,Ĵ?,eca!n £leziro)n ka, proponojn ĉ lu j 
sekcioj dlrektu ai la unu sama adreso, t. e. 
Esperanto Nŭmberg, al D-ro Kleider.

Skolta EsperanUata Ligo.
En „Jamboree“ n-o 8 (internacia Skolt-ĵurnaio 

publikigita de la internacia fako de la Brita Skolta 
movado ka, verkita en franca kaj angla lingvoj) 
la Skoha Cefulo skribas pri la korespondado inter 
la skoltaro de la mondo ka, mencias la neceson 
de komuna neŭtrala interkomunikilo. Li favore 
mencias Esperanton. sed pli favoras latinan 
lingvon. Ke li skrlbas tiel pri Esperanto, estas 
bona signo, ka, ni esperas, ke flne li venos al 
la konkludo, ke nurEsperanto solvos la problemon.

La Skolta Eaperantista Ligo jam de suflĉe 
longe konstatis la bonan eflkon, klun havas la 
interkorespondado, tial ĝi starigis korespondadan 
fakon por sia, anoj.

S. E. L. tamen ankaŭ konvinkiĝas, ke eĉ pli 
eflka estas la kunvenado ka, nun ekaranĝas 
intemacian tendnron, kiu okazos proksiman 
someron, eble en Felgujo. Se tiu tendaro estos 
sukcesa, kiel ĝi sendube estos, S. E. L. starigos 
Ĉlujarajn tendarojn, kiuj okazos en aliaj landoj. 
Tiu tendaro estos unika okazintaĵo en la historio

Kristnaska
fabelo.

De Tiberio Morariu.
Petolemaj anĝeleto, 

bonhumore amuzas sin, 
negpilkojn ĵetante unu al 

alia. La kun- 
puŝiĝinta, pilkoj 

eksplod- 
as, el ili 
cento, da 
neĝero, 

disflugas
—  ĉiudirekten, ka, po- 

ste la flokaro dance- 
balance flugas malsupren, sur la teron. 
Subite ekbrilas ora stelaro, ka, la an- 

ĝeloj tul ĉesas ludi, obeante la stelsignitan ordo- 
non de I’ S in jo ro ; ilia, okuloj apenaŭ povas rigardi 
la Plelperfektulon, majeste sidantan sur brilega, 
stela trono. Dio mildvoĉe ekparolas al antaŭ li 
staranta kulpa spirito:

„Hodiaŭ estas krlstnasko, festo de I’ paco, 
bonvolo, bonfaremo. Laukutime tiuvespere mi 
liberlgas unu kulpulon el la puriga fajro, — nun 
mi vin Igis iibera, flugu surteren por fari bonon 
al la tie vivantoj; se vi trifoje bonfaros al ili, 
— eĉ se eble per tio vi suferos — vi puriĝos kaj 
vi ricevos lokon apud mi, inter miaj bona, anĝeloj. 
M i donas al vi povon, por estiĝl surtere tiuforma 
aĵo, kiun vi elektos. Iru do pace kaj agu bonet**...

La kulpa spirito jam de longe flugadas super 
la tero, forlasante mejlon post mello, sed ĝl vidas 
Ĉie nur senfinan neĝkovrilon. ĉiam la saman, 
vasten, blindigan blankecon. Hot F ineionigra.



de la Skolta movado, ĉar ne gravas, klom da 
landoj estos reprezentitaj, nur unu lingvo estos 
uzata — nia kara belsona Esperanto.

Ni kore invitas geskoltojn de ĉiuj rangoj aliĝi 
al nia Ligo kaj notigas la novajn jarajn kotizojn 
(minimume) kiel sekvas:

Membro ne ankoraŭ 14-jara Sm. 0 25
Inter 14- kaj 18-jara Sm. 0.30
Pli maljuna ol 18-jara Sm. 1.25
Ni ankaŭ invitas geesperantistojn. kiuj sim- 

patias al niaj celoj aliĝi kiel asociatoj — jara 
minimuma kotizo S. M. 1.25.

Nia Kvina Bulteno en 8-paĝa formato nun 
estas preta, kaj la ĝenerala sekretario sendos 
ekzemplerojn al interesato) kontraŭ sendo de du 
respondkuponoj* Nur estas limigita nombro, tial 
sendu al li tuj. Lla adreso estas: Trupestro 
Normann Booth, Netherton, Huddersfield, York- 
shire, Anglujo.

J. Ir . Leshe, Eks-subtrupestro, 
Propaganda Eakestro, S. E L.

Polico.
* La policettraro en Dresden, prezidata nuntempe 
de D-ro Thomas, interkonsentis publikigadi de 
nun oficiale policajn sciindajojn, kiu) interesos al 
fremdlandanoj, en la Tutmonda Polica Revuo 
„La Pollcisto". La nomata policestraro tiurilate 
informis ĉiujn suboflcejojn kaj policejojn per speciala 
dekreto, ordonanto dlrekti tiajn sciindaĵojn al 
speciala oflcejo A por prijuĝo kaj posta tra- 
duko en Esperanton.

La Tutmonda Polica Revuo „La Policisto“ , 
oficiala organo dc la Tutmonda Polica Ligo, 
centra redaktejo Budapest IX, ŬllOi-ut 59, 
IV. 8., Jam nun havas diverslandajn kaj lokajn 
redaktejojn, en Dresden, Schieflgasse 7, pollca 
prezidejo.

La polico hispana nun starigis .Oflciaian 
Esperantan Policoflcejon** en la ŭenerala Direktejo 
de Publika Ordo en Madrid, kaj enkondukis oflciale 
Esperanton en la tiea polica lernejo. Samloke 
la policestraro nuri aranĝas specialan kaj oflcialan 
Tutmondan Polickongreson per uzado de Esper- 
anto por 1923 sub honora prezidanteco de la tut- 
landa polica Ĉefo, sinjora moŝto M. Millan de 
Prlego. Arthur Pohle.

Kriminala ĉefpolicisto. grupa 
prezidonto, loka kaj landa re-

daktoro de wLa Pollcisto*.

Mallongai Esp. Scligoi.
Lyon.

La Komerca ĉam bro de Lyon la 23. junlo 
1921, estis voĉdoninta unuanime la jenan dezir- 
esprimon: „Estu kreatai sendetala) kursoj nure 
celantaj instrui la legadon de Esperanto kal p!ej 
makaimume la respondadon al komerca letero 
per uzo de Esper?ntaj gramatiko kai vortaro." 

• moriatojri p o S t r ia ^ Asodfo ■ Wttal#la.
Komerco kaj Kampokultura de Lyon kaj de 
Sud Orlenta Franclondo („A . I. C. A.“ ) esprimis 
slmilan deziron. La delegito de A. I. C. A. al la 
Konferenco de Genĉve montris en ampleksa 
raporto, ke ne taŭgas instrui Esperanton nur 
supraĵe, dum ĝi estas funde ellernebla en mal- 
multe da monatoj. Tamen li proponis kontentlgi 
la dezirojn de la Komerca Cambro de Lyon koj 
de A. I. C. A. per Jena organlzo: post teorla kaj 
praktlka klarigo de I’ problemo pri helpa llngvoj 
kaj de ĝia solvo per Esperanto, profesoro el- 
montru ĉe nigra tabulo en tri unuhoraj kunvenoj 
1. alfabeton, prononcadon, ortograflon, numeradon 
la regulojn pri artikolo, substantivo, adjektivo 
kaj adverbo; 2. la regulojn pri pronomo, verbo, 
prepoziclo ka) sintakso; 3. la uzadon de la 
afiksoj, la principojn klu) regis la kreadon de I’ 
vorto) kaj la uzeblon de tiuj elementaj konoj por
legi leteron pere de vortareto.

La laciĝinta spirito ripozeme eniĝas en plnarbo, 
sola staranta sur montodeklivo. Sed jen, aperas 
ĉarma kapreolo, ekaŭskultas por momento kaj 

poste per fulmrapida kuro 
proksimiĝas al la plno, eĉ

jam kaŝis sin inter ĝtaj branĉoj. Post kelkaj 
minutoj aŭdiĝas krakado de neĝo, kaj ĉasisto estas 
videbla kun pafllo en mano. Li ankaŭ haltas, 
ĉirkaŭrlgardas kaj eklras sur la postsignoj, kiuj 
apenaŭ estas videblaj, ĉar la rapide kuranta ka- 
Preolo nur malpeze tuŝetls la teron. Per okuloj 
dlrektltaj al la tero la ĉasisto serĉas daŭrigon de 
la lasta postsigno, kiam subite, klel sago, lo 
aalteflugas for de la pinarbo. Li tuj ekcelas ĝin, 
puf, puf . . .  aed vane, la besteto, — savlta de la 
ĝin ŝirminta pino — fariĝis jam nur malprokslma, 
nigra punkto. La ĉasisto koleriĝinta pro mal- 
sukceso, ekkrias:

„Se mi jam ne povis akiri viandon, mi hejmen- 
portos almenaŭ la pinori, por havigi ĉi-vespere 
kristnaskan arbon al miaj infanoj."

Li ektrar.ĉas la arbon per ĉasponardo, kaj la 
enarbiĝinta spirito ĝoje-dolore tolerasJa suferojn, 
kun feliĉiga scio, ke ĝ| savis nun unu vivon. 
Post eltranĉo de I a™0» la ĉaslsto kunportas ĝin, 
irante malsupren al hejmo. Sed kvazaŭ la neĝo 
estus ĵurinta lin kontraŭagi, en la dika neĝtapiŝo, 
nur post laclga vagado li povas trovi la ĝustan 
alhejman vojon. Alveninte hejme, II transdonas 
la pinon al sia edzino, kiu kaŝas ĝin for de la

Sekve de I’ majstra parolado de s-o Privat, 
la Grupo Esperantista de Lyon organizis tian 
trikunvenan elmontradon, kiun ĉeestas 60 personoj. 
Al ili oni bone klarigis, ke post tri horoj ili ne 
plene konos Esperanton kaj ne kapablos ĝin 
praktike uzi. Sed oni esperas, ke plej multaj 
el tiuj aŭskultantoj poste deziros ĉeesti dudekhoran 
kurson. En ĉiu kunveno la profesoro dediĉas 
kelkajn minutojn al klarigoj pri la organizo de 
nia movado, pri ĝia historio kaj pri nuntempajoj; 
same li agos en ĉiu kurshoro.

Estus interese provi la saman metodon en 
aliaj urboj.

Cigaro „Triumfonta“.
Jam antaŭ kelkaj monatoj la ET-istoj inter si 

esprimis la supozon ke baldaŭ iu grupo donos 
al si la nomon de nia Jurnalo. Nun ne malforte 
ni ekridis, legante en „Holanda Esperantisto", ke 
ne al grupo, sed al — cigaro estas donita la 
nomo de ET. La cigarfabriko Ph. de Ruiter & Zn. 
en Culemberg (Nederlando) ofertas du specojn 
da cigaro'; „La Verda Stelo“ po 8 cendoj kaj 
„Trlumfonta“ po 10 cendoj. Ni esperas, ke la 
flrmo konsideros ankaŭ nian jurnaion, kies nomon 
ĝi prenis por unu el siaj fabrikaĵoj, Ĉe sla estonta 
reklamo.

Rapida lernado de Esperanto.
En EŬropo ni Jam kelkfoje konstatis la fakton, 

ke homoj dotitaj je speciale vigla intelekto lernis 
Esperanton en nekredeble mallonga tempo. Nun 
ankaŭ en Ameriko okazis tia „m iraklo“ , pri kiu 
raportis New-Yorka tagjurnalo. S-o Charles B. 
Foley el Bristol, Connecticut, bone konata mina 
inĝeniero ka| metalurgo, komencis intensan stud- 
adon de Esperanto je la unua horo posttagmeze 
(dimanĉon, 1. oktobro), kaj post sep horoj de 
studo sub gvidado de s-o Sayers en New York 
li estis prezentata al portugala samideano, s-o 
Carlos Ramos el Porto, nun vizitanta New Yorkon. 
Ili povis interparoli nur Esperante, sed ili kon- 
versaciis dum pli ol tri horoj, suflĉe bone kom- 
prenante unu la alian.

Esperanta movado en N. Novgorod.
En la flno de aŭgusto reveninte de Danziga 

Antaŭkongreso s-o Varankin raportis prl la kon- 
greso. Samtempe en la gazeto „Nijegorodska|a 
Kommuna“ aperis artikolego pri impresoj dum lia 
vojaĝo. En la sama gazejo aperis kelkaj tra- 
dukitaj eksterlandai leteroj kaj artlkolo) el „Sen- 
nacieca Revuo“ . ĉ e  la Komitato de Fervolistol 
estas organizita Esp rondeto. Instruas s-o Slos- 
berg. Laŭ la invitoj de kelkaj prof. unuiĝoj s-o 
Varankin laŭtlegis raportojn pri Esperanto en 4 
fabrikoi. La raportoj multe ekinteresis la labor- 
istojn. La Esp. movado en N Novgorod koncentr- 
iĝas nun en Esp. sekcio de Centra Laborista 
Klubo, kiu estas nun la plej granda kaj unika 
kulturkleriga institucio en tiu urbo. Klublaboro 
de Eap. Socleto estaauunulgita kun la klublaboro 
de suprenomita sekcio. Krome, la sekclo havas 
specialan Esp. kurson. S-o Varankin estas for- 
igita de kancelaria laboro en M ilita Lernejo kaj 
al li estas komisiita denove la gvidado de Esp. 
rondeto en la sama lernejo. Libervole lernas 
Esperanton nun 150 kursano).

Adresaron
de tutmondaj Eaperantista) edukistoj

intencas eldoni (supozeble je Pasko 1923) la fak- 
gazeto prl popoledukado „Novaj Tempoj“ kaj petas 
ĉiujnEsperantistajninstruistojnalsendisianadreson. 
Jam la gazeto kolektis 1 000 adresojn. La aper- 
Igo da Fa adresoj estas senpaga. Ankaŭ needuk- 
istaj samideanoj, tre interesataj pri la edukista 
demando, sendu sian adreson. Iliaj nomoj estos 
aparte grupigataj flne de la adresaro. Adresu: 
s-o E. Vittecoq, Sassetot par Bacqueville (Seine 
inferieure), Francujo.

scivolema infanaro. Li eniras la internan ĉambron, 
sidiĝas al la kameno kaj, dum ties varmo agrable 
karesas liajn malvarmlĝintajn membrojn, la patro 
komencas rakonti al siaj, ĉirkaŭ li starantaj infanoj. 
La puraj infanaj okulparoj ekbrilas, kaj la mal- 
granduloj kun admlro aŭskultas belan fabelon pri 
Jezueto, kiu tiun ĉi sanktan vesperon vizitas la 
bonajn infanojn, portante al ili oran kristnask- 
arbon kun multaj dolĉaĵoj kaj ludiloj . . .

Eksonas sonorllo, la patro ekstaras kaj pren- 
ante la manojn de la infanoj, li kondukas illn en 
la najbaran Ĉambron, kie belornamita kristnaska 
pino disverŝas brilan radiaron; apud la arbo 
storas la patrino kun ĝojlarmoj en siaj okuloj.

La enpina spirito ankaŭ ĝojas kaj volonte 
suferas la dolorojn kaŭzitajn de la brulvundigaj 
gutoj, sur ĝln falintaj de sur kandeloj. Estas ja 
vere malgrava sufero, kompare al la anima ĝojo, 
kiun ĝi sentas tial, ke ĝi gajigas la infanaron 
ĝojegantan pro la belega kristnask-arbo. La 
infanoj ekkantas, kaj klaraj infanvoĉoj eliĝintaj 
el la senkulpai animoj flugas supren, tre supren, 
al la ĉielo, laŭdante la Savinton, la karan, etan 
lezuon . . .

Noktas. Pro ludado lacegaj infanoj en Sonĝ- 
ujo daŭrigas la belan vesperon, kaj dume en la 
i*  Far!n d® sama domo, ĉe infanoj de mal- 

rlĉa familio, Kristuasko pasas sen arbo kun dolĉ- 
ajoj, eĉ sen ligno por hejto. Tagon post tago 
goje Pasi&as la unua familio, malgaje la alia. 
Foje la riĉuloj jetas en la ekstremaĵon de I’ korto 
la pinon, kiun infanal manoj jam senigis de ĝiaj 
ornamoj. El la varma ĉambro jetite en la korton 
dum vintra nokto, la enpina spirito frostotremante 
pensas pri maldankemo de I’ homoj . . .

Nun laboristo eniras la korton, malrapide II 
paŝas, pripense pro zorgoj: jam de du semajnoj

Unua Kongreso de Braziiaj Komercaj Asocioj 
nun okazanta en Rio de Janeiro ĵus aprobis jenan 
rezolucion:

„La Kongreso de la Brazilaj Komercaj Aso- 
cioj decidas konsili la instruadon de Esperanto 
en la komercaj lernejoj kaj la uzadon de tiu helpa 
lingvo en la rilatoj kun la eksterlandaj komercaj 
ĉambroj.”

Dua Amerika Kongreso de
Ekonomia Disvastigo ka) Komerca Instruado 
ĵus okazinta en Rio de Janeiro, unuanime reko- 
mendis la instruadon de Esperanto en la ko- 
mercaj lernejoj.

Por „Esperanta Ligilo“ 
alvenis plua, donacoj: 236. O. Pilhofer, Nlirnberg 
20 gmk. 237. D-ro P. Schacht, Cernauti (Buko- 
vino) 40 leoj.

Por la malsatantaj Rusoj
alvenis poŝtmarkoj de:
Osmond, Hennsey Riŝe, Nekonata samidean(in)o 
el Scheveningen, N. Boon, Den Haag (tre valora 
kolekto kai unu guldeno), J. P. Kierke, Egmond 
Hoef, G. Schouwink, Enschede. Koran dankon al 
Ciujt Kiuj sekvos?

<7. P. de Bruin,
j Alleewe(f 9, Bnschede, Holsndo.

k Petu la libreton .Devoj de la Homo“
(de Giuseppe Mazzini), kiu estas donace sendata 
de la Laborista Esperanto-Grupo, Casella Postale 
922, Genova (Italujo) okaze de la 50. mortdat- 
reveno de la Granda Itala Pensemulo; tamen por 
daŭrigi ĝian Esperantan propagandon kal dis- 
sendadon de la verketo, ĝi akceptas, antaŭdank- 
ante libervoian monoferon (ĉu per nacia j?aper- 
mono, ĉu per ĉeko aŭ respondkuponoj) kiun afable 
oni sendos al jena adreso: s-o Ettore Managlia, 
Casella Postale 922, Genova (Italujo).

Literaturai manuskriptoi.
Ricevitaj:

S96 Al geedzo, I. Sz.-E. K. (T  M.k 297. Bldiro de Gerhart 
hkuptmann (T ). 298 La pe>lotl. Z.). 299. Nokta kflntelo. 
800 Je l<i naskiĝtago de 1’ Maistro (K. K ). 801 Vespere .. 
(T. M.). 302. Hano kai lia lllo (Gorjkil) 808 NUmbergaj 
Legendoj (O . K ).

Akceptitaj:
174, ,79 a, c, d, e, 182, 246.

Ne akceptitaj:
179 b, 180, 181.

Diversaioi.
Esperanto ka) Radiofono.

Esperanta kanto disradiita el Londono.
En la novembra numero de „The Brltish Esper- 

antlst“  aperls artikolo ringle verklta des-oHarry 
A. Epton, administranto de BEA, kajankaŭ prezid- 
anto de la Radio-Societo de Hackney.

En tlu artikolo II pritraktls la ĝlstiaman staton 
de Esperanto rilate al radlo-afero), kaj cltls, ke 
s-o Sayers en NewYork, Usono, estas la unua 
persono, kiu parolis en Esperanto per la radlo- 
telefono.

De post apero de la artikolo, ni havas plezuron 
raportl, ke simila sukceso atingiĝis en Londono. 
S-o Epton faris paroladon pri Radio-telefonio ĉe 
la Londona Esperantista Klubo, kaj ricevis speci- 
alan permeson de la Poŝtolfcejestro fari demon- 
stracion de ricevo de radlotelefonlo per sia radia 
aparato, kiun li alportis al la Klubo.

ĉiuvespere nuntempe, la Londona Disradia 
Stacio ĉe Marconi House dlssendas du-horan 
koncerton de kantoj, deklamoj kaj instrumenta 
muzlko. Pro speciala honoro de la parolado ĉe 
Londona Esperantista Klubo, la estro de la stacio 
permesis al f-ino Gladys Cosmetto kanti la belan 
kanton „ ĉ ls “ („U n til“ ) per la radio kiel parto de 
la programo de vendredo, 8-a decembro.

li vane serĉis laborokazon, kaj en lia animo aperas 
la blldo de la familio, kiu verŝajne senpacience 
atendas, ke li hejmenportu ian hejtilon. Jent liaj 
pledoj altuŝas branĉojn de surtere kuŝanta pino, 
— lia mieno tuj sereniĝas, kaj li enportas la arbon, 
ĝojante, ke lia famiilo post malvarmaj kristnaskaj 
„festo“ -tagoj havos almenaŭ varman sllvestran 
nokton. Kelkajn minutojn poste, la forno ĝls nun 
malvarma, muzlkas per krakado tiom dolĉsona 
fll la frostotremanta fam iliot Kaj la spirito nun 
pleje suferas, la flamlango) parton post parto brul- 
iĝas, sed dum ega doloro ĝi tamen kun noblanima 
flereco pensas pri sia trla bonfaro. Forbrullĝas 
ankaŭ la lasta pinparto, kaj la puriĝinta splrito 
malpeze suprenflugas por okupi sian lokon en 
Ifl anĝelaro apud la Sinjoro . . .

En la Cielo eksonas mirige harmonia himno, 
anoncante: ..Gloron al Dio en alleco kaj pacon 
al bonvoluloj sur terot**

Revoluciaj Dioj.
Jen! Ln mizero ebrie fentaa anngnn ngnpon, 

Subpremiteco fnrna /n vojon ni ĉiei',
Pnin akinvnro de /' pncnj m inoj knj knmpoj 
E / /n kntenoj forgna  ̂ nrmi/ojn por /n ce/'.
En proprnn knrnon Oi puSna i/in, tondrna kun krio: 
„tfo /ibereco/* Snngon verSaa por vi /a g/av't 
Mu/juaton, jugon aubpremna /a Mondrevolucio! “ 
— K aj ain memvo/e k/inaa a/nova jug' de / ’ akiav’.

/1o! Sed ĉi jugo ankoraŭ eataa briia kaj nova, 
Kiu promeaaa veran edenon por popo!'.
Poate, glazuron perdinte, ĝj fariĝoa aenpova,
Sed p /i malsata, rajton poatu/anta ido!'.
Sin /iberigi de Gi, Homaro aangoceanon 
Pierios refoje por tre be/aona nova vort',
«Scd en Mesio savantn baldaŭ havoa tiranon.
Car nur batalo eataa deatin' de homa aort't

Ju/to Baghy.

Kvankam oni povis flksi nur mallongan kaj 
nebone izolitan antenon en laĉambrego, kiu^stis 
multe ŝirmita de Cirkaŭaj konstruaĵol, kiuj mql- 
helpas bonan ricevon, la kanto estis klare aŭdita 
de la aŭskultantaro kaj multe aplaŭdita.

La grava afero, tamen, el propaganda vldpunkto, 
estis, ke multaj miloj da personoj aŭskultas ĉiu- 
vespere la koncertojn disradiitajn, kaj certe inte- 
resiĝas prl la bele sonantaj vortoj de f-ino Cosmetto 
kantitaj. N i citas la proprajn vortojn de la anonc- 
into Ĉe la radio-stacio: „M i devas anonci eron 
de neordinara intereso. F-ino Gladys Cosmetto 
kantos „U n til“ . La ero estas neordlnara ĉar ĝ) 
estos kantata en la internacia lingvo Esperanto. 
Mi kredas,. ke tiu estas la unua fojo, kiam Esper- 
anto iam kanliĝis per la radiotelefono en la mondo.“

Tiuj vortoj, kvankam malmultaj, estis tre valoral 
por nia movado, kaj ni ŝuldas multan dankon al 
la aŭtoritatoj de la Londona Disradia Stacio pro 
ilia entreprenemo, kaj esperas, ke eble en baldaŭa 
eslonteco, ili aranĝos mallongan paroladon pri 
Esperanto per la radiofono.

S-o Epton ricevis raportojn el diversaj partoj 
de la lando, ke la kanto ka| anoncvorloj estis 
klare aŭditai, ankaŭ en la plej norda loko, laŭ 
lia kredo, estanta Edinburgo.

internacia Zorgo pri Patrino).
Nova Itala Leĝofaro.

La Internacla Labora Oflcejo de la Ligo de 
Nacloj jam ricevis informon, ke la itala reglstaro 
formale konflrmls la konvencion prl patrlneco 
balotitan ĉe la Unua Internacia Labo a Konferenco 
kunveninta en Washington en 1919.

Tiu ĉi konvencio ordonas: ke en kiu ajn pu- 
blika aŭ privata Industria aŭ komerca establaĵo, 
al virino ne estos permesate laborl dum la ses 
semajnoj post ŝia akuŝo kaj ŝi rajtos forlasi slan 
laboron, se ŝi prezentas kuracistan certigon de- 
klarantan, ke ŝia akuŝo probable okazos en ses 
semajnoj; ke, dum tiu tempo, ŝi ricevos mon- 
kompencon suflĉan por la sana vivtenado de si 
kaj de sia infano, monkompencon liverotan aŭ el 
publikaj mono) aŭ pere de sistemo de asekuro; 
kaj, kiel aldonan kompencon, rajtas senpagan 
kuracistan flegadon; kajke, se ŝi mamnutras sian 
infanon, ŝi rajtos tiacele duonhoran rlpozon du- 
foje ĉiun tagon, dum siaj laborhoroj.

La itala registaro samtempe konflrmis kon- 
venciojn balotitaln en Washlngton prl senlaboreco, 
pri nokta laboro de virlnoj ka) prl nokta laboro 
de gejunulol.

Internacia Labora Oflcejo.

Paroleio.
143. Mallongigoj kal Grandskrlbo.

Vera konruzo regaa inter la Eaperantialoj prl mal- 
longigoj kal grandakrlbo. La mallonglgon de la vorto 
.Sinjoro*, ekzcmple, onl trovaa prealta laŭ mlnimume dek- 
du diveraal manleroj: 8  ro, 8-o, a-ro, a-o, 8:ro, 8:o, a:ro, 
« o , 8ro, aro, Sro., aro., kelktote eĉ Sln|. kaj alni Sama 
kontazo rajraa ĉe .Slnjorlno*, .Prailllno*, .Doktoro*, .Pro- 
teaoro*. .Baperanttato*. .Deleglto*, .Kamarado* k. a

olmile eataa ĉe la norno) de landol, popoloj kaj urb- 
ano|, ĉe la tagoj, monatoj, volutoj kaj apeciole ankoŭ Ĉe 
lo nomo «Eapcronto* koj tiea derivotoj. Oni ne aeioa, Ĉu 
akriM iltn per grandoj ofl molgrondal komencllterol.

Cu ne eatua eble atlngi plenon unuecon en tlu rilato 
Ĉe ĉiuj Baperontiatoj? Lo afero eble Sojnoa bagotelo, aed 
pro teknikoj koflaoj $1 eatoa auflĉe grovo.

Mi proponoa. ke lo Akodemlo etarlgu koncernon llaton 
koj rekomendu flin je ftenerala uzodo. ( T J J

144. Rllatas al 129, 132.
Koro ainjoro (mol)Soflulo?
Diria Shokeapeore, ke teruroj molaonol terurojn nece»- 

iffoa kurocilojn. Soviniamo eatoa kolekllvo frenezeco; ĉu 
ni devoa nin llmigi ol racloj kontroflrimedoj? Ni molhelpu 
en ĉiu poco koj permeaeblo moniero al lo paefldetnologio 
auperstiĉo prl lo HgoJ Adomoj, klu auperatiĉo memoriuoa 
pri lo Hindoj koatoj.

Soiutoa Charlea O. Stuart-Menteth 
i 51 Upper Bedford Ploce 51

London W, C. I.

Recanzaio.
LIBROJ.

LA EKONOMIAI FORTOJ BN FINNLANDO. (Esperanla 
Publikofo N-o 1 de Finnlondo Folro.) Lofl inicioto de 
Flnnlondo Foiro verkla majristro Leon Gkatrond kol D-ro 
Mortti Kovero. Gldono nombro 5000. 52-po£oj broŝur. 
Senpage diadonoto ol intereaulo) de Finnlonda Folro A. 5. 
en Helaingforao; onkofl haveblo de lo oflcialoj reprezent- 
ontoj de Finnlondo en ekaterlondo.

Kvonkom malgranda, lo verketo eatoa unu el lo pW 
grovoj kaj aerlozoj, ftla nun operlntol en Baperonto Ĝi 
enhovoa volorojn inforomojn koj tabeloln pri Finnlondo 
kol ĝlo popolo, prl ogrikulturo kun loktomoatrumodo, 
pri arbarekonomio. induatrio, komerco, troflko, koopero. 
pri bonkoj ktp. Kloro preao, ‘ ploĉo oronflo koj beloj 
iluatroĵoj pllperfektipoa la broŝuron, kiun novigu ol al 
(senpoget) Ĉluj Interesulo pri Flnnlando.

SCHLŬSSEL ZUM ESPERANTO-LEHRDUCH fUr Sdiul-, 
Kuraua- und Selbatunterrldit vcn K. BrUroemonn. (Sloa- 
ilo por lo lernolibro de DrUggemonn.) M  pĝ. 
cm., 1922. Esperonto Verlog rriedrich Ader, Dresden A27. 
Prezo: 210 gmk. fO. Ajui).

GAZETOJ.
Skondinovo Eaperontiato. nov.
Eaperonto Proktiko, nov.-dec.
Bizantio, nov. dec.
Hungaro Eaperantiato, nov.-dec.
Koamoglott, nov.
Le Monde Eapĉrontiate, aept.-okt.
Lo Eaperonto-Kolektonto, aept.-okt.
Ko-Fi-Nu-Ko, iluatrito aeasemojna revuo tutmonda por korc- 

apondo, fllotelio, numasmatiko, kolekto. Adreso: Budapest 
41, 180 poŝfkeato, Hungarujo.

Germana Eaperantiato. dec.
Eaperonta Finnlando, nov.
Sennacieca Revuo, dec.
L*Esperonto, nov.
Verdo Utopio, okt.
Amerika Esperontiato, nov.
Skolta Esperantiata Ligo, okt.
La Espero, o k t, nov.
Novai Tempol, dec.
La Progreao. nov.
Holanda Ekperantiato, nov., dec.
Kotolika Mondo, n-oj 5, 6.



I

I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
1
I
I -

° SUDGERMANA ESPERANTO-ELDONEJO ° 
OSKAR ZIEGLER, PEISENHOFEN B. M tiNCHEN

liveras krom 
propraf eldonafoi, 

tuj ĉiufn aliajn Esperant- 
ajojn je plej bonaj 

kondlĉoj.
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P O S T U L U  P R E Z P R O  P O N O J N J

P o l a  E s p e r a n t a  K o m e r c a
Wlodzimier» A f f e n t e i O  tŭ d t, Kilin- 

Wo|clechowicz ®  ’  skiego 99,

& K-nlo „P.E.K.A.“ Pollando 
Plenumas ĉlujn servojn por Industrio kaj komerco. 
*  Perado *  InformoJ *  Reklamo *  Reprezentado *
E K S P O R T O
Llgno, karbo, petrolo, 
solo, produktoj de tek- 

stlla Induatrlo.

Flllo) ka) agen- 
turo) en ĉlu) gra- 
va) polaj urboj.

I M P O R T  O
Papero, skribmaterlaloj. 
galnnterlaĵoj, mafiJnoJ k. 
ĉluj artlklol porinduatrio.

PEKA estas fondita en la plej grava cenlro de pola komerco 
kaj industrlo (ĉirkaŭ 1000 fabrikejoj, pli ol 500000 
da loĝantoi) por pruvi per aplikado en komerca vivo 
la praktikan taŭgecon de Esperanto, kai tial

PEKA atendas plei favoran subtenon de Ĉiuj Esperantaf, 
aŭ uzantaj Esperanton kiel helplingvon, komercaj 
institucioj, organizafoj kaj apartaj E-tof.

PEKA turnas sin al ĉiuf eksterlandaj kaj enlandaj komercaj 
oflcejoj, agentejoj, bankoj, komercaj Ĉambroj kaj al 
kopiercisioj kun la peto senprokraste sendi al ĝi 
siain katalogojn, prezarojn. ofertojn, apecimenojn, 
kondiĉojn de komercaj servoj ktp.

PEKA petas, ke ankaŭ ĉiuj Esperantistoi, povantaj en okazo 
de bezono doni informojn pri sialandaf eksport- ka| 
importejoj, pri lokai aĉetbezonoj, komcrcaj rilatol, 
kredita kcpablecodekomercistoj.aŭperadi en reklama 
fako, akceptl aĉet* aŭ vendreprezentadon, tuj sendu 
al nl siajn adre*o|n kaj kondiĉojn.

P EK A  insiate petas ĉiujn Esperantajn komercajn gazetojn 
kaj ĵurnalojn kiel ankaŭ Ĉlujn eldonejojn de presafoj 
Esperantaj, precipe enhavantaj komrrcajn anoncojn 
kaj komunikojn, plej urĝe sendi al ni la specfmenajn 
numerofn. Se ni ne donos nian anoncon aŭ ne 
abonos, ni tuj pagos, aŭ resendos la specimenon.

PEK A  en tuta Poilando ie la plei favoraj kondlĉoj prizorgas 
reklamon, disaendaa cirkuleroln kaj komercajn komu- 
niko!n, donaa komercajn informojn, peras en komercaj 
riiatoj, akceptas, aŭ rekomendas reprezentadon kaj 
generale plenumas ĉiujn komercajn servojn.

Korespondas en ĉlu) eŭropa) Ilngvo), sed prefere en 
Esperanto.

LATRIUMFO DE ESPERANTO

I
Oramatlka Praktiko

Flandra kaj franca, de L. Varendonck

Prezo: 5.16 fk. enlande
5.00 fk. eketerlande 

Rabflto ĉe grandfl mendo.

B ldonlt:
„La Tag lĝo“, Posthoraatr. 14, Lcdabcrg (Dclg.)

Por la pllgrandiffo de nia entrepreno (alkonstruigo 
de kontoroj por ET al la preseja konstruaĵo, aĉeto 
de novaj maŝinoj, presliteroj ktp.) nia flrmo serĉas

naaktlvan  
p a r t o p f  naiston

kun kapltalo de 2000 dolaroj, 10000 svisaj frankoj, 
6000 nederiandaj guldenoj, 16 mllionoj da germ. mk. 
aŭ same alta kapitalo en alla valuto; eventuale 
kelkajn partoprenantojn kun malpli altaj sumoj.
Nl garantias rentumon kaj repagon laŭ valuto 

destlnota de la partoprenanto mem. 

F r a to J  J u n g ,
preslstoj-eldonlstoj de „Esperanto Triumfonta , 

H o rre m  bel Kdln.

Anoncatoi.
Famlllaj anoncclol aenpafft. AUaJanoncalol (nurakceptatal por mlnlnyime du 
slnaekval cnpreaol) koatas po du anpreao) ka| po20 vorloi (kroro unu adreao) 
OfOdol., 0.40 Jeno, 0.80 hfl., I nord. kr„ 1 fllL, 1 avla. fk., 1 pes., 1 Ilt.»

100 
nomltal 
alamp 
e g a lv

Bnc. afl bele.ru., zeaK.,oiir„oKc..zrmK.,-ro <Hn„lBl
hune. kr., 1000 pmk., 6000 aflafr. kr. Ĝlu povaa r ^ . _______
nllalvalulol, aed laŭ la aktuala kurzo de ala propra valulo, afl 6 

reap.-kup. Anoncantol, klca valuto ne eataa nomlla, povaaVagt 
/a l o r o n  d e 2 f r a n c .  fk. Ĝe rekta) abonantol nl deprenaa la paeon 

por anonceloj laŭdezlre de la abonkonto, de allal nl enpreaaa anoncefoln 
p o r  A n n n r o t n l  dcvaa a lvonl 10 tagojn “ .........

i pagl per lu aln el la

S ur p o a l a n la flp fltfA n o n c e to ld e v fla a lv e n l antafl publlklflo.

JSPECAJN TRIKAĴOJN, speciale erltrikajojn (aras bllnd- 
llnol el nia Bllndula Esp. Grupo. Nl petas multain 
lendojnt Adr : Anna Filbrich. Erfurt,- Wenden»tr. 16. 
iermanujo.
'NTRAŬ 10 fr. aŭ belg. fk. mi sendas rekomendlte100 
llversain bulgaraln pofttmarkojn (malnovaln, |ubtlea|n 
isj militajn) Koreapondas gerpi., france,, Esp. o-o 
rhĉodor Theodoroff, telegrafisto, Pleven, Bujgarujo.

HIERUGIA by D, Rock. D. D. 1851, anglalingva, riĉe iluslrita, 
568-pafta,
Michel kaj Senf, pofltmarkojn katalogojn, prezsciigo 
kontraŭ respondkarlo,
Helpmonbiletoin Stuttgartain, serio 16-peca, por 1 dolaro 
afl io alia. S-o Hans Bttning, Stuttgart, Libanonstr. 45, 
Germanujo.

BONA EDUKADO en superreallernejo germana — prec. 
inairuataj franca, angla (laŭvJe latina) lingvoj, natur- 
scienco, matematiko — |aŭ plcj modernaj principol 
instalita kai gvidata kostos kun bona pensiono nur 
bagatelon al eksterl. Detalalojn petu de Prof. Dr. Dtthler 
Riesa. Germanl.

Sudsla va Esp. Servo
celas praktike utiligi la uzadon de nia lingvo 
kaj diskonigi ĝin en la landoj de Sudslavio.

Ĉefa agentejo pcr la vendad ? kaj reprezentado de 
Esperantafoj, precipe de Esperantaj libroj kaj Ia 
abonejo de ĉiulandaj Es". gfezetoj kaj furnaloj. 

—- Kuranta konto Ĉe Balkana Banko Z a g re b . —

Tenejo kaj vendejo de la libroj: 
Konfeso de Pogaĉiĉ, trad. Joziĉiĉ . . . . sv. fk. 1 — 
Du Sudslava) Popolfabelo) de Tomiĉ „ „ 0 25 
Kroata) PoeziafoJ de Mavro Ŝpicer „ „ 1.— 

Presata kaj baldaŭ aperos:
Krucumo de A Drozdov, trad. N. Hohlov.

Eldonejo de la oflciala organo de sud- 
siavaf Esperantistoj „ K o n k o rd o " .  

Abonrjo kai vendejo de „Esperanto Triumfonta". 

Adreso:

Z a jjr eb, Jezuitska ul.l,
ce D-ro Duŝan Maruzzl.

O O O O O O O O O O O O O O O O  o  O O O O O O O O O O O O O O O O O o O  

o  *  0

° Seriozaj grafologiaj .
; portretoj faritaj de Parizanino. ’
O Q

° Sendu modelon de skribo: letero knn subskribo kai ° 
0 koverto (estos preferinde sendi, se eble, kelkajn 0 
o specimenojn de sama skiibafo), kaj mi informos ? 
o vin pri viaj: ®
°  karakicro, kvalltof, dlfektol, kapabkcol, o
°  saneco klp., do, kredlndaĵoj por la estonteco I °
w o
o Por unu grafologla portreto Bsperantllngva 10 franc. fk. o 
°  Atendu paclence respondon mlan dum du-trl semajnoj. °

o O. du Prŭna, 14 Av. de Rlgny 14, Bry s/M. ® 
° (Selne), Francujo. □
° o
O O O O O O O O O O O O O O  o o o o o o o  o o o o o o o o o o o o o o o

„Chwolka*8 Pilsner Bierstnben'* 
Plzen-B iertrinkejo j de Chw oika  

Karlsbad (ĉehoslovaklo), Hauptstrassr,
Domo „Engiander“. — Renkontejo de I 
£  la kuracgaeto) ka) pasanto). *  | j

60 BUIIKOJ:< 
DEN HAAG. < 
HAARLEM  

AMS TER- 
D \M .

NEDBRLANDA ANONIMA S O C IE TO

L U K S A -P A N O  FA B R IK .O J
ANTAŬE HENRIJ CARELS.

LUNĈEJO
C A R E L S

(ĈEFO :
H. A. SCHAR- 
WXCHTER.)

DEN HAAG, 
65VVEIMAR- 

STRAAT. 
ONI PARO- 
LAS ESPER- 

ANTON.

VERKEMAI SAMIDEANOJ dezirantai partopreni en la vcrk- 
ado de kolekiiva romano (10-12-ĉapitra) eatas petafaj 
sciigi siain adresojn al: Tal inn, Estonio, post kast 6, 
sub „Kolektiva romano".

AL LA GESAMIDEANARO DE LA TUTA MONDOt Tiujt 
kiuj scias ion pri la sorto de sinjoro Erich Morgenstern, 
estas petataj luj skribi al la oflceio de la Germana Es- 
peranto Asocio, Dreeden-A. 1, Struvestrasse 40.

S-o Morgenstern naskifrfs la 21. aprilo 1891 en Jtthatadt, 
Erzgebirge iSakaujo) kaj estis studento de malantikvaj 
lingvoj, fariftis Je komenco de H milito en la 104-a 
infanteria regimento, 10-a komp. en Chemnio/Sa oflcir- 
aspiranto kaj estla kaptita de Angloj I^ la  18. X. 1916 Ĉe 
„E^ucourt de L’Albaye/Somme, Francujo. Estaa eble, ke 
li estas tranaportita per Ŝipo Anglujen en la hvenon „Le 
Havre", sed ne certe. Depost tiu tago, la kompatinda 
patro, nenion plu aŭdis pri sia filo, kiu ankaŭ estis E*per- 
antisto, kaj li petas la geaamideanaron helpi a| n pcr ju

31 n aciigo.
Arthur Witham, 20 Hornby slreet. Burnlev, Angiufo, 

tre dankas Ĉiujn samideanojn, kiui helpis lin dum tri- 
monata vhlto en centra Eŭropo. Li esperas vidi ĉiujn 
en NUrnberg la proksiman iaron kaj tre badaŭraa, ke li 
ne povas skribi al Ĉluj aparte.

Korespondo ka| InterSan^o.
S-o Rich. Ernst, Gttrsdorf apud Grottau (ĉeĥoslovakujo),

deziras interŝan^i poŝtmarkojn, iiuatr. fotografafojn kaj 
fremdan monon.

S o Alf. Sover, Nttmme, Eatonio, deziraa interŝanĝi poŝf- 
kartojn ilusfr. de ĉirkaŭajp, naciajn ĵurnalojn, moner- 
etojn ktp

S-o Alfred Bet em, S. Balesna 25, Tcllinn, Esfonujo, deziras 
korespcndi per poŝtkartoj ilustr.

Granda novaio!

E le k t r a  s u n o !
Plej oportuna varm ig -

forno, pura, agrab la ,
ĉiam pretat

Vendado per Esperanto Komerclsta Crupo, 
Dresden-N., Hauptstrasse 38.

„Spefon“-gard-rImedo,
grava por virlnoj! Tavol-

etaro Mk. 100 +  sendkostoj.

ESPERANTI8TA CENTRA LIBREJO,
51, rue de Cllchy, Parls.

Eldonejo kal Vendcio de la
Verkoj de Dokforo Ludoviko Lazaro Z a m e n h o f  

kiujn ĉiu Esperantisto devas legi. 

ĉefa) verkoj aĉefebla):
Fundamenfa Krestomatlo, entenanta la „Ekzercaro" n 

(el la „Eund<imento de Esperanto"), „Fabloj kaj Ra- 
kontoi"-n, .Ariikoloj pri Esperanto"-n. „PoezioJ"-n. 
Unu dika libro 460-paĝa . . Franc. FrankoJ 8 —

Georgo Dandin, komedio en trl aktoj de Moliere. 
Unu libro grdndformald.......................................2.—

Hamlelo, tragedio en kvin aktoj de Shakespeare.
Unu libro m e z fo rm a ta ....................................... 3.—

lflgenio en Taŭrldo, dramo en kvin aktoj de Goethe. 
Unu libro grandformata....................................... 6.—

Proverbaro Esperanfa, laŭ la verko „Frazeologio 
rusa-pola-franca-germana" de M. F. Zamenhof (1232 
proverboj). Unu libro grandformata . . . .  3.—

La Rablsto), dramo en kvin aktoj de Schiller. Unu 
llbro g ra n d fo rm a ta ............................................ 4.—

La Revlzoro, komedio en k 'in  aktoi de N.V.GogoI. 
Unu libro grandformata . . . 4.—

VerkoJ baldaŭ aperonta) aŭ reaperontaj:
FabloJ de Andersen. Plena kolekto. Unua libro grand-

form i t a ............................................................... —
Marta, rakonto de Eliza Orzeszko. Unu libro grand-

formata .........................................................................
La Rabeno de Bahara, romano de H. Heine. La 

Glmnaziano, monologo de Salom Alajĥem. Unu 
libro grandform rtt,............................................—

Lingva) RespondoJ aperintaj en „La Revuo*. Unu 
libro grandformata ........................  —

Oni aldonu al la prezoj, plie por la sendkoetoi: 15°/0 +  
0,25 fk. en Frrncujo; 2 0 % +  0,75 fk. en alia) landoj

POR KRISTNASKO oi rekomendas:
La lastaj tago) de D-ro Zamenhof. Inda memor- 

libreto, presita sur luksa papero, kun multaj ilustr- 
afoj laŭ originalaj fotoj.

Taglibro de vlla^pedelo. Interesa romansimila ra- 
konto. De la dana verkisto Blicher. Tradukita de 
s-ano Bulthuis, L. K.-ano. Rekomendita de Esper- 
mtista Literatura Asocio.

Oni rldas. Bda kolekto de verai perloi de bonhu 
moro kai sprito. De s-ano O. Piech. Rekomendita 
de Esp. Lit Asocio ka| reviziita de Zanoni, literatura 
redaktoro de ET.

La prezon legu en aiiai numeroj de ET aŭ demandu ĉe 
la eldonejo, aldcnante nove stampitan respondkuponon 

aŭ afrankitan respondkarton.
B u tln  & Jung, Oodesberg, Germanlando.

Abonetoi de ET
1 en la landoi

Aŭstra: Eerd. P. Huber, MŭnchabergB, Salzburg; por Wlen: „La Bsper- 
antlsto** (d-ro E. Pfeffcri, WIen H/l, Postamt 34.

Belga: Erans Schoofs, 43, Kl. Beerstraat, Antwerpen. Pofltĉeka n-o 28420. 
Brazlla: Brazlla Llgo Esperantiata, Pra^a 18 de novembro, Rlo de Janelro. 
Bulgara: Oeorgl Ĥr. OaAevskl, Bul. Marle Lulza 46, Sofla.
Cehoslovflka: Otto Sklenĉka, Hradec Krfllovĉ. Otto Lumpe, Trautenau. 
Estona: Est. Bsp. Unulĝo, postkast 6, Talllnn.
Flnna: O/Y. Movado A/B., kasarmlnkalu 2, Helslnkl.
Franca: Esp. Centra Llbrelo, 61 rue de Cllchy, Parls 9.
Hlspana: Konrado Domĉnech, Caldes de Malavella, prov. Glrona Vlchv

Catalan.
Hungara: Pafllo Balk6nyl, Hajos-ufca 15-11-2, Budapest VI
Itala: Ilala E.perantl.ta Federaclo, Casella Postale 25. Verona. 
lapana: Morlzo Ga, 16-V, Kltamaĉl, Aolama, Toklo 
ugoalava: D-ro Duŝan Maruzzl, Zagreb, Jezuitaka ’ul br 1 Latva: Tallvaldo Indra, Rlga, Pastalaste 476 M

Lltova : Paŭlo v. Medem, Smellu g-ve 12 K a fln a *  (K n v n n )  
N^ a ndk J to BĤ :^ ^ " " J 2̂»TO)A eW en• ,^M , ’®"Oravenhage. (I«o»l-

po,V , S F Te" ’ n,(̂

Rumana: Esperanto-Oflcejo CluJ.
RU8M«HvJ!e n^y»bIcn»rtnov’ jjkretarlo de Centra Komltato de S. E. U., 

mosKvo, pofitkesto n-o 630.
Esperanto, u. p. a., Stockholm 1.

Svlsa. Esp. Llbrelo „Verda Stelo-, Rosenhelmstr. 6, St. Gallen-Ost.
U. a . A.: The Bsperanto Servlce Corporatlon, Box32, Weehawken N. J

Kvin amikoj deziras korespondi kun alilandai gesamide- 
anoj per leteroj aŭ poŝtkartoj iluatr Skribu al Albert 
Klemm. Maria-Thcresfenstr. 9, Gladbeck 1/W., Germanujo.

Anoi de la Esperanto-grupo en Wieedorf deziras kore- 
spondi kun la tuta mondo per ilustr poŝtkartoj kai leteroj 
kaj infprŝanĝi g*zu >in kaj Esperantdĵojn. Turnu vin al 
s o Ado'f Wiesner. Wiesdcrf apud Kttln Kttlnerstraase 281, 
Germanujo.

Filatelistoj I Mi vendas divers^jn poŝtmarkojn Bulgarajn 
Mi send^s ankaŭ specimenoin por elekto kontraŭ rekom- 
cndo aŭ deponpago. Konstantin Vassilev, Andreeva 1, 
Rusĉuko, Buigaru o.

25-fara komercisto de la vestofako serĉas korespondadon 
pri komercaj femoj, precipe kun partopienontoj de la 
XV-a. Skiibu al: Siegfried Baer, Roth bei Nilrnberg, 
Bayern, Germanujo.

S-o Arthur Boulade, Van Artevelde 73, Antwerpen, Belgujo 
deziras korespondi kun alilardaj samideanoj.

F-ino Maria Lerno, Vrijheidsplein 2, Lokeren, Belgujo 
deziras Interŝanĝi kartofn iiustr.. leterojn kaj poŝtmarkoin 
kun ĉiui landoi.

Poŝtkartojn ilustr., leterojn kaj poŝtmarkojn interŝanĝas 
kun gesamideanoj de la tuta mondo: Robert De Jaegher, 
Markl 1. Lokeren Belgujo.

S~oj Sven W Joh^nsson. St. Nygatan 52, Gislaved. kaj 
Sven Hof, Gylknfors, Gislaved, Sveduic, dezlras kore- 
spondi kun la tula mondo per poŝtkartoi ilustr. Petaa 
legeblan adreson.

S-o Ignasi Coma, G Juehus N. 8, Manresa, Hispanujo, 
deziras korespondi kun gesamideanoj de la tuta mondo 
per ilustr. poŝtkartoi aŭ leteroj pri pejzaĝoj, kostumoj, 
hlstorici, legendoj kaj similaj temoj, klel ankaŭ pri 
elektro kun ĝiaj plej novaj eitrovajoj.

B A L D A U  A P E R O S :

■ ■ P R E T E R  L A  V I V O "
P O E M A R O  D E

JULIO BAOUy.

SUR BONA PAPERO, EN LUKSA VESTO , APEROS 80 
ORIG. POEMOJ DE LA POETO KUN LIA PORTRETO  
KAJ ANTAUPAROLO DE K. DE KALOCSAY. (100— 120 
PAĜOj ) LA EKZEMPLEROJ ESTO S NUMERITAJ KAJ 
HAVOS PROPRAMANAN SUB8KRIBON DE LA AUTORO. 

★
A B O N P R E Z O J ;

POR ORDINARA E L D O N O ................... ..... . 1 SV. FK.
POR LUKSA ELDONO KUN PORTRETO . . 2 av. FK. 
MENDU A N T A U  A P E R O , ĈAR POST APBRQ LA  
PREZO P LIA LTIĜ O S! SENDU LA MONON BN NACIAl 
BANKBILETOJ AL ADRESO: „LITERATURA mondo- 
B U D A P E S T  V I ,  A N D R A S S Y  U T C A 8 1 .  I I ,  IS Z

Importo. Eksporto.

Pollanŭa Komerca Agentejo
AiolfoOterotiiiaii,Tar«ino.M-Pr28Ĵji.lO

deziras ligi komercajn rilatojn 
kun gravaj eksterlanda) flrmoi, 
speciale en teknikai maŝtnoji 
manufakturo kaj galanteria) ar- 
iiko j; donas ĉiujn informojn prl 

la polaj komerclokoj.
Nur pograndaj flrmoj bonvolu sendi ofertojn 

kun specimenoj aŭ kataiogo.

Reprezentado. Perado.

Kongresanoi por la  XV-a.
1.
2.
5.
4.
5.
6.
7.
8. 
9.

10.
11.
12
13
14.
15.
16. 
17. 
18
19.
20. 
21. 
22.
25. 
24. 
26
26.
27.
28. 
29. 
50.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
57.
58.
39.
40. 
41 
42* 
45.
44.
45.
46.
47.
48. 
49*
50.
51.
52.
55 
54. 
56.
56

D ro Stechc Albert, Leipzig.
D-ro Dielterle Leipzig.
Mammen Magda, s-ino, Grenaa.
Kreuz Roberi, Frankfurt a. M.
Kreuz TIIIy, s-ino, Frankfurt a. M. 
dc Rycke Marguerite, f-ino, Gent.
R 2S Dŭhler VValter, Riesa a. E.
Dtthier s-ino, Rieaa a. E.
Grenkamp-Kornfeld Saio, Jaslo.
Cuzon Liepold, Pa.-|a.
8KrnCt er • ’ Gravenhage.
bbrUdker-Dirksen ) C.. f ino, s’ Gravenhage. 
D-ro Hanauer lullua, Charlotltnburg. 
von Ham 5imon. Zuidhorn
von Ham-Robroch Tryntie, Zuldhorn. 
Essigmann Stanislaw, Varsovio 
Essigmann Theklo, s-ino, Varsovio. 
van Doorne C., Rotterdam. 
van Doorne Nelly, s ino, Rotterdam.
Schade Emil, Wien.
Zoubek Eduard. Wien.
Janeĉka Arnoŝt, Vitkovlce.
Brunet Charles, Bordeauz.
Strauss Rudolf, Halle a. S.
HofTmeister Albert, Homburg.
Holmes John Thomas Shipley.
Holmes Mary, s-lno, Shipley.
Sfewart Robert, Glosgow.
Stewart Kathadne B , s-ino, Glasgow.
Nicol Alison A., f-lno, Glasgow.
Nicol Agnes B., f-ino, Glasgow.
D-ro Esslemont John Ebenezer, Bournemouth, 
Kennedy Meg., f-ino, Dennistoun, Olasgow. 
DoerFer Karl, Mlihldorf a. I 
D-ro Httppner Wilhelm Ludwigslust.
Httppner Elisabeth, f-lno, Rostock.
Minor Karl, Hamburg.
Minor Jenny, a-ino, Hamburg.
Jung Teo, Horrem b. Kttln.
Jung Heinrich, Horrem b. Kttln.
Jung, 's-ino, Horrem b. Kttln 
Jung Maria, f ino, Mehlem a. Rh.
Hurler Hans, Kttln a. Ph.
Goppel Ludwig, Horrem b. Kttln.
Hahn Philipp, Horrem b. Kttln.
Feihke Edmund, Horrem b. Kttln.
Fabel IsoJde, f-ino, Horrem b. Kttln 
Allendorf Grete, f-ino. Kttln a Rh.
Gerisch Hugo, Auerbach i. Vogtl.
Gerbch Else. s-Ino, Auerbach i. Vogtl.
Gerisch Grete, f-ino, Auerbach i. Vogtl. 
Gerisch, HHde. Mno, Auerbach i. Vogll 
Altnttder Josef. Regensburg.
Obermaler Heinrich. Gronsdorf.
Obermaier, s-ino, Gronsdorf.

Kiu ne iam aliĝis.aliOutui!
S-o Karl Pressel Kuimets, Juuru, Estonujo, deziras inter- 

ŝanĝi poŝtmarkoin (stampitajn) kontraŭ poŝtkartoi ilustr. 
Li deziras ankaŭ korespondi kun gesamideanoj el ĉiuj 
landoj.

Otto Nitsche, Berlin, Peteroburgeratr. 46, sendas tuf 100 
germanajn poŝtmarkojn por la sama kvanto de alia lando.

Felikso Jaŭsoro, ĉe ia Grupo Esperantista; str. Merccd I, 
Bilbao (Hispanujo), deziras korespondi kun portugaloi, 
rusoj, danoj, norvegoj, svedoj, baltikanoi koj ekster- 
eŭropanoj

S-o Frans A^bert Qu;st, Hola Foikhttgskola Pr5stm' n. 
Petrus Thĉlin, Hvolmsta N« rdingrA Emjl Olsson, Sol- 
stther, Algot Sohlin Aimsjttn Ul ttnger kaj Otio Mĉlarder, 
Hola Folkhttgski la Prŝstmon, aiiaj en Svedio, deziras 
korespondi kun gesflmidcan j en tutan m- ndon.

Pim. de Ped. tiu ĉi anonco enhavas ankoraŭ 
erarojn, bonvolu ne riproĉi nin, ĉar ankaŭ la duafoje 
senditan manuskripton m ne povis deĉifri en la sved- 
lingva parto.

Emst Hohl. Trautenau, Trautenbergstr. 31, Bohemlando, 
deziras korespondi kun la tuja mondo pcr letero) kaj 
vidaĵkartoj, interŝanĝas ankaŭ poŝtmarkojn.

Alois Dttrner, komercisto, Trautenau, Kirchenlaube 52, 
Bohemlando, deziras interŝanĝi kun gesamideanoj en la 
tuta mondo ilustr. poŝtkartojn (bfl.), papermonon kaj 
poŝtmarkojn.

Filatelistoj atentu! Mi deziras interŝanfti poŝlmarkojn el 
ĉiuj landoj. ĉiu j fllatelistoj turnu sin kcncerne inter- 
ŝanĝadon al s-ino Stefi Ŝtŝstnŝ, Turnov36, ĉehoslovakujo.

Konstanty Chmielewski, libristo, Bydgoszcz (Polio), Kor- 
deckiego la, voles interŝanĝi polajn poŝtmarkoin pogrande 
(de 200 ĝis 1000 aŭ pli) laŭ katalogo. Sendu nur ne- 
difektitajn.
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